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Habaronawmascsi HbIHe CMeHa HAYYHBIX MAPAJUrM H NePeOPHEeHTAIUS A3bIKO3HAHMSA ¢ MPO0JIeMATHKH A3bIKA
Ha MNpo0/ieMaTHKY pedd O3HA4aeT MepPeHOC BHHMAHHUS C BONPOCOB, KACAIOUIUXCS CHCTEMHOCTH SI3bIKa, HA
BONPOCHI (PYHKIIMOHHMPOBAHMS A3bIKA B Pa3JIMYHBIX YCJIOBHIX KOMMYHMKanuu. B craThe mpeacTraBjeH HOBbIii
NMOAX0J K HCCIAeJOBAHMI0O 3aMMCTBOBAHHBIX ()pa3eos1oru3MoB Bo (paHuydckoMm si3bike Kananbl. H3i0:keHbI
NMpeINnoChbIKH BO3HHKHOBEHHSI PACCMATPUBAaEeMbIX 0COOEHHOCTell JIeKCHYeCKO# cHCTeMbl KaHA/ICKOT0 BAPHAHTA
¢pannysckoro s3bika. Ha mnpumepe d¢paseosiornyeckux KajeK IOKa3bIBaeTcsli cHenuuka mnpounecca
3aHMCTBOBAHMSA JeKCHYECKHX eMHHI] B CUTYallUH ABYS3bIYHsA BO (ppaHiy3ckom s3bike Kananbl. ABTOpamn
HCCJIEAYIOTCH pAa3jMYHble IPyNNbl 3aHMCTBOBAHHI BBINICHA3BAHHOTO THIA M BBIABJIAITCH NPUYMHBI MX
NPOHUKHOBEHHUSI B KAHA/ICKHI BapHaHT ¢paHIy3cKoro si3bika. HamedaroTcsi mepcrneKTHBBI aHAIN3A JAHHOM
Tpynnbl 3aMMCTBOBAHMI ¢ y4eTOM JIKCTPAIMHIBHCTHYECKHX M psAga APYrux (aKkTopoB, JexKaluX B OCHOBE
NMOCTPOEHHs BbICKA3bIBAHUI HA HAIIHOHAJIBHOM sI3bIKe.
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The changing of scientific paradigms observed at gsent and reorientation of philology from the probéms of
language to the problems of speech means a transfef attention from the questions concerning the sysm
character of the language to the questions of funicining of the language in different conditions of
communication. The article deals with new approacho the study of borrowing phraseological calques ifrrench
language. A theoretical background for some peculitties of lexical system of Canadian French languag is
defined. The specific of borrowing in bilingual sitiation is shown by the example of phraseological kcpes.
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The prospects for the analysis of borrowing of thigype in the light of extralinguistic factors and ®me other
factors are marked.
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S3pIk mpuoOperaeT Bce OONBIIYI0 3HAYUMOCTh B KauyecTBE PYKOBOJSIIETO Haudajga B
Hay4HOM HM3YYE€HHH KYJIbTYpbl. B HEKOTOPOM CMBICIIE CHCTEMA KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB BCAKOMN
UMBUJIM3AlUMN  YIOPSJAOUYMBAETCA € ITOMOUIBIO $I3bIKA, BBIPAXKAIOLIECTO JAHHYK LHUBUIM3ALUIO.
Heo0xommMo 0co3HaBaTh, 9TO HEBO3MOXKHO IMOHSATH OCHOBHBIE MPUHITUTIBI TOW WIIM HHOU KYJIBTYPBI
Ha OCHOBE MPOCTOr0 HAOIIOeHUS 0€3 TOr0 OPUEHTHPA, KAKOBBIM SIBIISIETCS SI3bIKOBOM CHMBOJIU3M,
JIeNAoIUi 3TU MPUHIIMUIIBI 3HAYUMBIMU JIJ1s1 O0IIECTBA U TIOHATHBIMH €MY.

SI3BIK —3TO MYyTEBOIUTEIb B «COLUATBHOMN NeHCTBUTENBHOCTU [2]. JII01 )KHUBYT HE TOJIBKO
B MarepuaJlbHOM MHpPE H HE TOJIBKO B MHpPE COLMAJIbHOM, KaK 3TO IPUHATO JAyMaTh. B
3HAQUYUTEJIbHOM CTENEHU OHM BCE HAXOJATCSA M BO BJIACTH TOTO KOHKPETHOTO SI3bIKA, KOTOPBIA CTal
CPEICTBOM BBIpa)KEHUS B JaHHOM ob1ectBe. [IpencraBienne o TOM, 4TO Y€IOBEK OPUEHTUPYETCS
BO BHEIIHEM MHpE, MO CYIIeCTBY, 0e3 MOMOIIM SI3bIKa M YTO S3BIK SIBIISIETCS BCEro JIHIIb

CJIy‘-IElﬁHBIM CpCACTBOM pCHICHUSA CHCI_[I/I(I)I/I‘-IGCKI/IX 3ala4 MBIIUICHUSA 1 KOMMYHUKAIIUA, —3TO BCCTO



JIMIIb WUTIO3Us. B EUCTBUTENBHOCTH K€ «PeajbHbIi MUP» B 3HAUYUTEIBHONH MEpE CTPOUTCS Ha
OCHOBE SI3bIKOBBIX IIPUBBIYEK TON WJIM HHOU COLMAIIbHOW I'PYIIIIBI.

B s3plke 3akimiodaercss TakKe KYJAbTYPHBIM KOJ HalWW, KOTOPBIA HEOO0XOAUMO
pacmmdpoBaTh I TOTO, 4TOOBI WM30€KaTh HEMOHWMAHUS B XOJAC OOIICHHS TMpeICTaBUTENEH
Pa3IMYHBIX 3THOCOB.

Takum 00pazoM, S3bIK HE TOJBKO OTpa)kaeT KyJIbTYPY CBOETO HApOJa, €ro COIHUaIbHOE
YCTPOMCTBO, MEHTAJIMTET, MUPOBO33PEHUE U MHOT'O€, MHOTOE JIPYroe, HO U XPaHUT HaKOIIEHHBIN
UM COITMOKYJIBTYPHBIM IIIACT, KOTOPBIA CIY)XHT BaXHEHIIMM ¥ 3(PQPEKTHBHEHIIIUM CIOCOOOM
(dbopMUpOBaHUS CIEAYIOUINX TOKOJIEHUH, TO €CTh HHCTPYMEHTOM KYJIbTYPBHI.

Takum o00Opa3oM, MOXXHO yTBEpKIaTh, 4YTO S3bIK TECHO CBS3aH C KYJIbTYpPOW: OH
«@IpopacTaeT» B Hee, BBIPAKaeT €€, ABIAETCA 00513aTeNbHON MPEANOCHUIKON Pa3BUTHS KYJIBbTYphl B
LIEJIOM M COCTaBIIIET BAXHYK0 4acThb KYJIbTYpbl HapoJa, KUBYILIETO B OIPEACICEHHOE BpeMs B
omnpezeaeHHOM Mecte. M3 BceX acmeKkToB KYJIbTYPhI Y s13bIKa €CTh CBoe Ookpyxenue [3]. S3bik He
CYILIECTBYET BHE KYJIbTYpHI, T.€. BHE COLIMAIBHO YHACJIEIOBAHHOW COBOKYITHOCTH MPAKTHUUYECKHUX
HABBIKOB U HJIEH, XapaKTepU3YIONINX 00pa3 KU3HU TOW WM WHOU STHUYECKON OOIITHOCTH.

Mexnay A3bIKOM M peaJbHbIM MHUPOM CTOMT 4YeaoBeK. VIMEHHO 4elOBEK BOCHPHHUMAET U
OCO3HAET MUP MOCPEICTBOM OpPraHOB YYBCTB M HA ITOM OCHOBE CO3JAET CUCTEMY IPEICTABICHHUM O
mupe. IIponmycTuB MX dYepe3 CBOE CO3HAHUE, OCMBICIMB pE3YyJbTaTbl 3TOrO0 BOCIPUATHUS, OH
nepeAaeT X JIPYruM 4ieHaM CBOEro PEdYeBOro KOJUIEKTHMBA C MOMOIIbIO sA3bika. MHaye roBops,
MEXy PE€aIbHOCTBIO U A3BIKOM CTOUT MBIIUIEHHE. [IyTh OT BHESI3bIKOBOM PEAIBHOCTHU K MOHATHIO U
Jlajiee CIIOBECHOMY BBIPa)KEHHIO HEOJWHAKOB y PAa3HBIX HAPOJOB, YTO OOYCIOBIEHO Pa3iNuUsIMU
WCTOPUU U YCIOBUH KU3HU ITUX HAPOJOB, CICHU(PUKON Pa3BUTHs MX OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS.
COOTBETCTBEHHO, pa3iuvHa S3bIKOBAas KapTHHA MHUpa y Pa3HbBIX HApPOJOB. DTO MPOSBISETCS B
MIPUHIHUIIAX KaTeropu3anuu AeMCTBUTENbHOCTH, MAaTEPUAIN3YETCS B JIEKCUKE U TPAMMAaTHUKE.

B wunnomartmke s3pIka, T.e. B TOM CIIO€, KOTOPBIA, MO ONPEAEICHUIO, HAIMOHAJIBHO
cieun(UYeH, XpaHUTCS CUCTEMa IIEHHOCTEH, OOILIecTBEHHass MOpalb, OTHOLICHHE K MHpPY, K
TOIAM, K JIpyruM Hapojam. Dpa3eooru3Mbl, IOCIOBHUIIBI, MOTOBOPKH HamOOJee HArJIsTHO
WUTIOCTPUPYIOT 00pa3 KU3HHU, reorpapuieckoe MOJ0KEHUE, UCTOPUIO, TPAIUIMKN TOM WM WHOU
obmiHocTu. OHU MPEACTABIAIOT CO00M CrycTOK KyJIbTYpHOH MH(OpPMAIMM U MO3BOJSIOT CKazaTh
MHOT'0€, 3KOHOMS SI3BIKOBBIC CPEIICTBA, JOOHPAsICh 10 TIIyOMHBI HAPOIHOTO JyXa, KYJIbTyphI [1].

B cemanTuke (pa3eosorn3MOB  Pa3HBIX  SI3BIKOB  HAOJIOJAETCS  CYIECTBOBAHHE
HMHTEPHAIMOHATBHBIX (0OIINX) 3JIEMEHTOB, YTO 00YCIOBINBACTCS PA3TMYHBIMU JTMHTBUCTHYCCKAMH
¢daktopamu. Haubonee NpPONYKTUBHBIMH  CHOCOOAMHM  BO3HHUKHOBEHHUS  MEKBS3BIKOBBIX
(bpa3eosornyeckux eAMHUI] SBISIOTCA (Ppa3eosOrHuecKoe KalbKUPOBAaHUE, 3aMMCTBOBaHHE Oe3

nepeBoJa, (bp%GOHOFH‘IGCKOG CCMAHTHYCCKOC 3aMMCTBOBAHWC U ABJICHUC IMapaJuICiin3Ma. Kax



W3BECTHO, TPU KaJIbKHUPOBAHWU OCYIIECTBISICTCS TEPEBOA 10 KOMIIOHEHTAM HHOS3BIYHOTO
CIIOBOCOYETAHHS, 3aUMCTBYETCSI €ro CTPYKTypa U CEMaHTHYeCKas MOTHBUPOBAHHOCTh, YTO
CIIOCOOCTBYET COXpaHeHuIo (hpazeonornyeckoro oopasza. CemMaHTHYECKOE KaTbKUPOBAHUE SBISIETCS
3¢ exTuBHBIM CcrocoOOM CcOMMKeHUus (Ppa3eoqOTHIecKOr CHUCTEMBl Pa3JIMYHBIX S3BIKOB U
TIOTIOJTHEHHSI MJTH 00O0TaIIeHUsT (Ppa3eoIoTHIecKoro PoHIa KaXI0TO S3bIKa. DTO CBUICTEIECTBYET O
HATMYUU HEMEPEeBOAUMBIX DJIEMEHTOB B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType (ppa3eonorudecKkux eIuHMII.
CemaHTHKa JaHHBIX ()Pa3eoIOrU3MOB MOXKET OBITH IepeaHa KOMIIOHEHTaMH (hpa3eoIornyecKux
€IMHUI] B IPYTOM SI3bIKE, HO HETIEPEBOJAUMBIM SIBIISIETCS] 00pa3 X CEMAaHTUYECKOH OCHOBHI.

[lepeitnem Temeppr K pacCMOTPEHHUIO (Pa3eoNOTHYSCKUX KaJIeK C aHTJIMKUCKOTO BO
¢panmy3ckom s3pike Kanagpl. Bee ¢paseonorndeckne Kaidbku - aHTJIMIU3MBI MOTYT OBITh
pas3zeneHbl Ha HECKOJBKO TPYII, B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, KAaKHUMH SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMHU WX
3HAYCHUSI MOTYT OBITh BBIPAXKCHBI B KAHAJCKOM TEPPUTOPHATHHOM BapuaHTe. MOXKHO MPEATIOKHUTH
CIIEAYIONIYIO KIacCU(UKAIUIO KaJleK JaHHOTO BUJA:

1) ¢pascosnoruueckue KajibKd, HE HMCIONIUEC SKBHUBAJICHTOB BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKC
®paHnuK H, CIeI0BATEIbHO, 3aMOJHAIOMNE COo00M (pazeosornyeckue JakyHbl. B aTol rpyrmre
MOYKHO BBIJICIUTH TPH ITOATPYIIITHL:

. ¢dpazeosornyeckne KajdbKd, 3HAYCHHE KOTOPBIX MOXET OBITh TIEpelaHO BO
(bpaHiry3ckoM si3pike DpaHIIUU TOJIBKO OMUCATETBHO!

rester sur la cloture < to sit on the feneegannmaTs HEUTPAITBHYIO WM BEDKUIATEIBHYIO
MO3UIIMIO, HE BHICKA3bIBATh CBOCTO MHEHUS,

faire face a la musique < to face the musiC«Tondyeckn MEPEHOCUTH TPYIHOCTH,
HEMPHUSITHOCTHY;

voler le show <to steal the shovweaTmuTh Bcex, oka3aTbes B IICHTPE BHUMAHHSI;

éléphant blanc < white elephant«ienysxnast Bets, TpeOyroast 0OIBIINX 3aTPaT;

patate chaude < hot potate «enpusTHbINi BOIPOC, KOTOPBHIM MPUXOIUTCS 3aHUMATHCS,
JIeTI0, OT KOTOPOTO XOYeTCsl CKopee N30aBUTHCS»;

mur a mur < wall - to - wall - «akpsBaromuii Bech moA» (0 KOBpeE),
«IIpeyCMaTPUBAIOIIAs BCE BOBMOXKHBIC CiTydan» (0 CTPaXxOBKe).

Et puis ceux qui sont pas capablesfdiee face a la musiqugeceux qui ont peur de leur
ombre <...> ils se sauvent comme ils peuvent gatentent des histoird8].— 1, kpome Toro, e,
KTO HE MOTYT IIPOTUBOCTOSITh TPYAHOCTSIM, T€, KTO 0OSITCSI COOCTBEHHOU TEHH <...> OHH CIIACAIOTCS
KaK MOTYT U PaCCKa3bIBAIOT UCTOPHH.

. ¢dpazeonornyeckue KalbKH, KOTOPHIM BO  (paHIly3ckoM s3bike DpaHnum
COOTBETCTBYIOT JIEKCEMbI, HAIIPUMED;,

sur la slaille < on the sly = furtivement «raiikom»;



prendre sa aisé < to take it easy = ne pas s'emsbalkse BoaHOBaTBHCS»;

étre sur la bum < to be on the bum = ne pas fometéy, étre abimé- «wicnoprurscs,
YaxXHYTb, XPIpeTL));

étre sur la mappe < to be on the map = éwanu — «ObITh H3BECTHBIM;

chiquer la guenille < to chew the rag = ronchonnex¢chigner— @wopuars, Oprozxare».

Alors, on peut conclure de ¢a que ¢a va tres mailsdia région de Québec puis que
I’économieest sur la bumsi vous me permettez I'expressjh —Toraa, U3 3TOro MOXHO CIE/IaTh
BBIBOJI, yTO B KBebOeke nena UAYT IIJIOXO, NOTOMY 4YTO DKOHOMHKA YaXHET, €CJIM MOXHO Tak
BBIPA3UTHCA.

. ¢pazeonornyeckue KajlbKH, KOTOPHIM BO  (paHIly3ckoM s3bike DpaHuuu
COOTBETCTBYIOT HEOOpa3HbIE yCTOWYMBBIC COUETAHUS, HAIIPUMED:

numero un < number one = de premiere qualit&iepBOKIIaACCHBIN, TEPBOCOPTHBII;

par la peau des dents < by the skin of one's teath justesse <ene-ene, aygom»;

dans man livre < in my book = a mon avis «a Moii B3rism»,

prendre le plancher < to take the floor = prendeedarole— «®3s1h ci1oBO»;

avoir le meilleur sur gn < to have the better of slfemporter sur gn- «@3sTh Bepx Hax
KEM-JIH00».

Mathieu Schneidea eu le meilleursur Chris Nilan sur ce jeu, en premiére périqde]. —
Marse [ueiaep B3s1 Bepx Hag Kpucom Humanom B 3To# urpe B IEPBOM MEPHUO/IE.

2) dpazeonornueckre KaibKu, HMEIOIINE SKBUBAICHTHI BO (ppaHIly3cKoM si3bike PpaHimy,
npuyeM OOJBIIMHCTBO U3 3TUX (PAHIY3CKUX (hPa3eooru3MOB U3BECTHO M kuTeIsIM KBeOeka:

étre dans le mémbateau < b be in the same boat = étre logé a la néemseigne—
«0Ka3aThCsl B OJHOU JIOJIKE;

le chat est sorti du sac < the cat is out of thglmon a découvert le pot aux roses
«TaWHOE CTAJIO SIBHBEIM>,

frapper un noeud < to hit a knot = tomber sur urc beqioreprners Heymauy»;

parler a travers son chapeau < to speak through'omat = parler a tort et a travers
«HECTH YYIIbL»,

étre dans l'eau bouillante < to be in hot water treédans le pétrin— <©biTh B
3aTPYAHUTCIIbHOM IMOJIOKCHUM,

mettre qch sur la tablette < to put sth on the Skeiettre qch au rancart «oa0)uTH
YTO-TH00 MO/ CYKHO;

codter un bras < to cost an arm and a leg = coliésryeux de la téte «crouts qoporo»;

tordre le bras a gn <to twist one's arm = forcerr@in a qn- «upuHyX1aTh, BRIKPYYHUBATH

PYKH».



Un jour ou l'autre,le chat sortira ben du sgaar Jérémie se rendra chez sa soeur pour
lui parler [7]. — lueM paHbllie WiK JTHEM I03Ke, HO TaHOE CTAHET SBHBIM, Tak Kak JKepemu
OTIIPABUTCS K CECTPE, UTOOBI C HEM TOTOBOPUTb.

[TocnenHroto rpymmy (Gpa3eosorHueckux KajeK MOXKHO ObUIO Obl paccMaTpuBaTh Kak
M30BITOYHBIC 3aMMCTBOBAaHMUS, T. K. OHU HE 3alONHSIOT (pazeosorndeckux jakyH [4]. OmHako, 1o
mHerunio JI. BoB?, ux mosBieHue Bo (paHiy3ckoM s3bike KaHanbl OOBSCHSAETCS CHIKEHHEM
AKCIPECCUBHOCTH psifia oOmedpaHIly3ckux Gppa3eosoru3MoB U MOTPEOHOCTHI0O B HOBOM 00pa3HOM
BBIPAKCHUU COOTBETCTBYIOIETO 3HaueHHs Ha (pazeonormyeckom yposHe [5]. CremoBaTesbHO,
AAHHBIC KAJIbKU HCJIb35 TPAKTOBATH KaK I/I36I>ITO‘-IHI>I€ 3aUMCTBOBAaHUA.

[To Hamemy MHEHHIO, B TIEPBBIX YETHIpEX MPUBEACHHBIX MPUMEpPaxX BHYTpPEeHHss GopMma
Kanek (4, COOTBETCTBEHHO, WX AaHTJIHHCKUX TMPOTOTUIIOB) CYHIECTBEHHO OTJIMYACTCS OT
o0pa3HOl OCHOBBI (DPAHITY3CKUX SKBUBAJIECHTOB. B OCTaIBHBIX YETHIPEX MPUMEpax HAOIIOdAeTCs
6ombiras 6;1M30cTh 00pa30B, U KaHAACKUE U PpaHIy3cKue (Ppa3eosoru3mMbl COOTHOCITCS MEXKAY
co00lf Kak JEeKCMYECKHEe BapUaHTHI, OJHAKO M 3JeCh MOXHO TOBOPUTH 00 OMpeAeIeHHOM
0OHOBJICHHH MPUBBIYHOTO 00pasa.

WuTepecen ciydaii ¢ KajabKoi MOULON NOIr«rapiimBas OBIla, MPOKA3HHUK, COPBU-TOIOBA»:
IaHHBIA (Qpa3eonoru3Mm obOpa3oBaH oT coueranus black sheep xoropomy coorBeTcTByeT BO
¢panmysckom si3pike Dpannum dkBHBaJeHT brebis galeuse ynorpebnsiemblii Takke u BO
¢dpanmysckom s3bike  Kanagpl. OpHako, TOCKONBKY OyKBalbHOE 3HadeHUE (HPaHITy3CKOTO
bpazeonornamMa — QlapuMBas OBI@», a AaHIIMWCKOTO — <depHas OBIA», IOCIEIHUN
BOCIIPUHUMAETCS KaK ONpe/esieHHas Mo (UKAIHsI IEPBOTO, a HE KaK €ro MOJIHBIA aHaJIor.

Dans les familles bourgeoises, on appelle ce gdergarconun mouton noir [10]. — B
Oyp Kya3HBIX CEMbSIX TAKHX MaJbUUIICK HA3bIBAIOT MPOKA3HUKAMHU.

Crnemyer OTMETUTh, YTO KaHaJICKHE (Ppa3eosornuecKue KajabKu, UMEIOIINE YIKBUBAICHTHI BO
¢dpazeonmorun  coBpeMeHHOro (paHIfy3ckoro s3pika DpaHIWH, MOIIH Ha OIPEACICHHOM
HMCTOPUYECKOM 3Tarle 3amoiiHATh (Ppazeonorndeckue JakyHel. [lo cnpaBeminBomy 3amedanuto JI.
boBy, psama dpanmysckux (pa3eosoru3mMoB, SKBHBAJCHTHBIX KAaHAJICKUM KallbKaM, MPOCTO HE
CYIIIECTBOBAJIO B MOMEHT Hadaja ocBocHus HoBoit ®panmuu [5]. Tak, ppanmysckue étre logeé a la
méne enseigne, étre dans le pétrin, forcer la main asoguukau B kouue XV B., a colter les
yeux de la téte- B cepenune XIX B. He uckiroueHo, 4to oHHM cTaiu W3BeCcTHbI B KaHazme TOIBKO
00pa30BaHHBIM JIFOMSIM, TTOAICPIKUBAIOIINM KOHTAKTHl ¢ dpaHImel, B TO BpeMsi KaKk HErpaMOTHBIE
JIOM U3 HAapOa, 9acTo OOIMIABIINECS C aHTJIOTOBOPSIIUMH KaHAII[aMH, 3aMMCTBOBAJIH aHTIIMHCKUE
SKBUBAJICHTHI 115 3aMI0JTHEHUS (PA3EOIOTHUECKUX JIAKYH POIHOTO SI3bIKA.

[To cBOEMY JIEKCHUECKOMY COCTaBY (pa3eoJOrHYecKhe KaTbKd MOTYT OBITh pa3ieleHbl Ha

IIOJIHBIE W HECIIOJHBIC. HpI/I IIOJIHOM KaJIBKUPOBAHHU IIEPCBOAY MOABCPrarOTCA BCC KOMIIOHCHTEI



MHOSI3bIYHOTO (pa3eoaoru3ma, a Mpu HEMOJTHOM OJMH WUJIM HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB MPEACTABIISAIOT
co0boi JiekcuYeckre 3auMCTBOBaHus, HanpuMmep: étre sur la mappe, voler le show, patate chaude,
étre sur la bum, sur la slaille

[Tpu KanbKUpPOBAaHUM BO3MOXHBI CIIy4ad JOOABICHHS WU MOTEPU KOMIIOHEHTOB. ITO
siBJicHHE HaOromaeTcs BO (paseosnoru3sme couter un brascoxpansionieM TOJIBKO OJUH U3 JBYX
CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB aHIJIMHACKOTO IpoTotuna (arm and leg;

Je me suis dit que le gros char de Bobby va modser un braspuis que notre dollar vaut
presque la moitié du dollar US]. — 41 ckazan cebe, uto Gosblias Mammmaa bo60u Oymer HaM CTOUTh
cymacumicqmnux JCHCr, MHNOTOMY 4YTO Hall J0JiI1ap O6€CL[€HI/IJ'ICSI HAIlOJIOBMHY II0 OTHOUICHHIO K
nomapy CHIA.

Penkoe, HO mpuMeuaTenbHOE SIBICHUE NPEICTABISIET COOON HCKa)KEHHWE OpUTHHAla B
nporiecce  KanbkupoBanus. Ot aHramiickoro ¢paseosornsma pure line «IHCTOKPOBHBIH
NpEeICTaBUTEIb KaKOro-JIM00 Hapoaa» 00pa3oBalics KaHaJICKUH SKBHBAJICHT pure laing 6muskuii mo
3BYYaHHUIO K aHTIIMHACKOMY mporoTuny. IIpu 3ToM npounsomnna peMOTUBALKs JaHHOTO BBIPAYKECHHUS
B AaHIJIMICKOM $I3BIKE BO3HHUKAET 00pa3 <«™HUCTOW», 0€3 MpUMECH 4YYXKIOH KpOBH, JIMHUH
Hacjel0BaHus, a BO (paHIly3CKOM si3bike KaHanpl HMCMOIb3yeTcsi 00pa3 4uMCTO MIEPCTSHOM, 0e3
MPUMECEH, TKAHMU.

Ces propagandistes savent fort bien que le taléclille des‘pure laine” est le manque
d’estime et de confiance en soi et surtout la p&Q}. — 3T nponaraHIUCTI 3HAIOT OYEHB XOPOIIIO,
YTO aXWUIECOBOM MATOM <«UHCTOKPOBHBIX» SIBJISIETCS HEAOCTATOK YBA)XKEHHS M Bepbl B cels U
0COOEHHO — CTpax.

3akiloueHue

Ha ocHOBaHWU BbIIIIECKA3aHHOTO MOKHO YTBEPKAATh, YTO KAIbKUPOBAHUE SIBISETCS OJHUM
13 HambOosee AMHAMHYHBIX MYyTEH MPOHUKHOBEHUS AHTIUHCKUX 3aMMCTBOBAaHWUN B KaHAJCKHIA
HAIIMOHAJIBHBIA BapHaHT (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA. AHTIUIIM3MBI B BUJE KaJIEK JICHCTBUTEIBHO BXOISAT
B HOBYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY B TPUBBIYHOW, U, TJaBHOE, MOTHUBHUpOBaHHOU ¢opme. OHH
MPENNOYNUTAIOTCA HOCUTEISIMHM f3bIKa, TaK KaK TaKHe CJIOBa JIETKO M IMPOYHO 3aKPeIvisiioTcs B
CO3HAaHUHU.

XK. HapbenbHd, paccMaTpHBasi pa3InyHbIe BBl KAJEK, MOAPA3ICsii UX B COOTBETCTBUH C
KpuTepueM HeoOXOAMMOCTH Ha Mpuemiemble U Hempuemiemble. [lo ero MHeHHIO, HEOOXOIUMBIE
3aUMCTBOBAHUS YIIOBJICTBOPSIOT MOTPEOHOCTH «MATEPUAILHOTO TOpsAAKa» (MMeeTcs B BHIY
HOTpCGHOCTB B HOMI/IHaI_[I/II/I), a I/IBGBITO‘IHBIG - HOTp€6HOCTI/I TMCUXOJIOTHYCCKOTO TTOpAAKa, TaKUC

KaK CHOOM3M ¥ CTPEMJICHUE TTOKa3aTh CBOIO YYEHOCTH [6)].



Hapsiny ¢ HOMMHATUBHON KaJbKU BBIMOIHSIOT U JUCCUMUIISTUBHYIO (PYHKIIMIO, TO €CTh UX
MosiBJICHHEe BO (paHIy3cKOM si3bike KaHanel WMeeT TEHISHIMI0 K WHAWNBUAYAIU3AIHH,

KOHKPCTU3AIIUU ITOHATUA C TCM, 9TOOBI YCTPAHUTDH ABJICHUC MMOJIUCCMUHU U OMOHUMUH.
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